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(Ha MaTepuaJie aHIJIMHCKOT0 KOTHUTUBHOTO MATTEPHA yucmoma | 2pazv)
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Camapckuii rocy1apCTBEHHBIN COIMAIbHO-TIEJArOTUUYECKUN YHUBEPCUTET,
Camapa, Poccus

B craTtbe MMpEaACTaBJICHBI PE3YJIbTAThI HSBICKaHHﬁ, IMPOBCACHHLIX B PYCJIC JIMHTBOKOTHUTHUBU-
CTHKH. PaccMOTpeH OfMH M3 y4acTKOB KOTHUTHUBHOI'O CyOCTpaTa s3bIKOBOrO MblluieHus. OT-
MEUYEHO, YTO B IIPOLIECCE IBOJIOIMU MBIIUICHNE JIIOJCH, Mpexae 4eM CTaTb aOCTPaKTHO-
TEOPETHYECKUM, MPOIUIO ATalbl HATJSIHO-AEHCTBEHHOTO M KOHKPETHO-00Pa3HOTO OTpaske-
HUSL MHEpa. AOCTPaKTHBIE MOHATHS COBPEMECHHON IHUBHIN3ALNN 3MKIYTCS HA TPAJTUIIHOHHBIX
KOHKPETHO-HAIISAHBIX 00pa3ax; 3TO OTPaKEHO M 3aKPEIUIEHO B €IMHMIAX €CTECTBEHHOT'O
s3bIKa. B kadecTBe mpuMmepa B cTaTbe pacCMOTPEH KOTHUTHBHBIN MATTEPH yucmoma | epsisv,
KOTOPBI BXOJIUT B aHIIIMICKYIO JIMHTBOKYIIBTYpPY, U €r0 BepOajabHOE oOecrieueHne, T0 eCTh
KOMILJIEKC CPEJICTB €r0 PeYeBON peann3aiui. BrIABICHBI TeMaTHYeCKHE 00JIACTH €T0 TpuMe-
HEHUS, IOKAa3aHO €ro BIMSHHE Ha SI3IKOBOE MBINUICHUE U MOJEIupoBaHue peanbHocTH. Co-
MOCTaBJICHNE 3HAYCHUM SI3BIKOBBIX CAUHUL C UX BHYTPCHHHUMU q)OpMaMI/I IMO3BOJIACT YCTAHO-
BUTH CBSI3b OTBJICUEHHBIX MMOHATUN C KOHKPETHO-HAIJIAIHBIMU 00pa3aMu B paMKaxX KOTHUTHB-
HBIX TAaTTCPHOB. Hcnoap3oBanue MCTOJa BHYTPCHHETO COIIOCTABJIICHHA W MPUMCHCHHE PC-
3yJIbTaTOB ATUMOJIOTHYECKON PEKOHCTPYKIMHM BHYTpEHHEN (OPMBI €IUHMIL SI3bIKA a0 BO3-
MOKHOCTb BBISIBUTH XapakTep BUJCHHS (PparMeHTOB MHUpA HOCUTEISIMH aHIIMMCKON JTIMHIBO-
KyibTypbl. [Ioka3aHo, 4TO B aHMIIMICKOM JTMHIBOKYIIBTYpEe 00pasbl uucmomsl | epsizu CUMBO-
JIM3UPYIOT B OCHOBHOM JIB€ TEMATUYCCKHE 00J1aCTH — 3TO ITHYECKAsl TEMAaTHKa U TEMaTHKa
B0300HOBNEHHsI. OTMEUEHO, YTO y KaXAOT0 HAapoJa MMEIOTCS COOCTBEHHBIE aKCHOJIOrMye-
CKHUE JIOMUHAHTHI (KJIFOUCBBIC )KU3HCHHBIC [IEHHOCTH), OTPEEIIAIONINE YKCIIPECCHIO BepOaib-
HbIX MHBEKTUB. [loka3aHo, 4TO B psle ciaydaeB BO3HUKAET KOH(MIMKT MEXJy BHYTpEHHEU
dbopmoii, IpedBIBAIOIICH B pyciie TPAAUIIMOHHOTO MBIIIUICHUSI, U 3HAYECHUEM SI3bIKOBOU €H-
HUIIBI, OTPAKAIOIIMM COBpeMeHHbIe peannu. CaenaH BbIBOJ, YTO BOCHPUSATHE U OCMBICICHHE
q)paFMCHTOB MHpa OCYHICCTBIIACTCA CKBO3b IIPU3MY CTCPCOTUIIOB MBIIIJICHUS, 3aKPCIIJICHHBIX
BO BHYTpeHHeH ¢opme eauHuIl si3bika. Ho mo Mepe pa3BUTHS TUHTBOKYJIBTYPHI IPOUCXOJUT
JIOMKa YCTOSABIIUXCA CTCPCOTUIIOB BI;II[GHI/ISI Mupa 1 BBIpa6OTKa HOBBIX. B ITMHTBHCTHUECKOM
acriekte 1mobesa HOBOTO HaJ CTapbIM IMPOSABISETCS B TOM, 4TO BepOanbHOe olecreueHue
MPEKHUX KOTHUTUBHBIX MATTEPHOB YXOAUT U3 A3BIKA, UTO BEACT K KIICPEKOANPOBAHNIO) MCH-
TAJINTETa HOCUTENIEH TUHTBOKYIbTYPHI.

KiarodeBble ciioBa: KOTHUTUBHBIA CY6CTpaT SI3BIKOBOI'O MBIIIJICHUS, KOTHUTHUBHBIHA IMaTTCPH,
JMHTBOKYJIbTYpA; KOJUIEKTHBHAs YCTAaHOBKA, BHYTPEHHss (opMa S3BIKOBOW €IMHHIIBI; Bep-
OanbHOE oOecrieueHre KOTHUTUBHOTO MaTTepHa.
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The Role of Cognitive Patterns in Modelling Reality by Means of Natural Language
(The Case Study of the English Cognitive Pattern “Cleanness / Dirtiness™)

Ekaterina V. Savitskaya
Samara State University of Social Sciences and Education, Samara, Russia

In the field of cognitive linguistics it is accepted that, before developing its capacity for ab-
stract and theoretical thought, the human mind went through the stage of reflecting reality
through concrete images and thus has inherited old cognitive patterns. Even abstract notions
of the modern civilization are based on traditional concrete images, and it is all fixed in natu-
ral language units. By way of illustration, the author analyzes the cognitive pattern
“cleanness / dirtiness™ as a constituent part of the English linguoculture, looking at the whole
range of its verbal realization and demonstrating its influence on language-based thinking and
modeling of reality. Comparing meanings of language units with their inner forms enabled the
author to establish the connection between abstract notions and concrete images within cogni-
tive patterns. Using the method of internal comparison and applying the results of etymologi-
cal reconstruction of language units’ inner form made it possible to see how the world is
viewed by representatives of the English linguoculture. Apparently, in the English
linguoculture images of cleanness / dirtiness symbolize mainly two thematic areas: that of
morality and that of renewal. Since every ethnic group has its own axiological dominants (key
values) that determine the expressiveness of verbal invectives, one can draw the conclusion
that people perceive and comprehend world fragments through the prism of mental stereo-
types fixed in the inner form of language units. Sometimes, in relation to specific language
units, a conflict arises between the inner form which retains traditional thinking and a mean-
ing that reflects modern reality. Still, linguoculture is a constantly evolving entity, and its de-
velopment entails breaking established stereotypes and creating new ones. Linguistically, the
victory of the new over the old is manifested in the “dying out” of the verbal support for pre-
vious cognitive patterns, which leads to “reprogramming” (“recoding”) of linguoculture rep-
resentatives’ mentality.

Key words: cognitive substrate of verbal thinking; cognitive pattern; linguoculture; shared
attitude; the inner form of a language unit; verbal support of cognitive pattern.

1. BBenenue

AHanu3 MEXaHNW3MOB SI3bIKOBOI'O MBIIUICHHS MO-TIPEXKHEMY OCTAETCs OJ-
HUM M3 CaMbIX aKTyaJbHBIX HAIPABJICHWW JIMHTBOKOIHUTUBHBIX HW3bICKAaHUM.
B Hacrosimen crarbe NMpeAcTaBIEHbl UTOTH HAILETO WCCIEAOBAHMS, MPOBEACH-
HOTO B 3TOM pyciie. PacCMOTpeH OJIMH M3 y4acTKOB KOTHUTHUBHOTO CyOCTpara
S3BIKOBOT'O MBIIIJICHUSI.

OnpenenuM TiIaBHbIE UCXOJIHbIE TEPMUHBI. KOTHUTUBHBIN CyOCTpaT s3bI-
KOBOT'O MBIIIJIEHUSI — 3TO KOMILUIEKC CO3JaHHBIX B MPOIECCE KYJIbTYPHOIO pa3-
BUTHUS HApOJ1a, 3aKPEIUICHHBIX B UCTOPUYECKONW CEMAHTUKE STHOS3bIKA, YCTOSIB-
HIMXCSI B COLMAIBHOM MPaKTUKE KOJJIEKTUBHBIX MPEJICTAaBICHUN O MUpeE, HAOOP
KOTHUTUBHBIX YCTAHOBOK, JIXKAIIUX B OCHOBE SI3bIKOBOM KapTHUHBI MHUpa, UC-
MOJIb3YEMBIX B MpOLIecCe OOIICHUS U B TOW MM MHOM CTENeHH 00yCIIOBIMBAIO-
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IIMX MHUPOBOCIIPHSTHE, MBIIUICHUE W TOBEACHHUE JIIOJIeH B OOIIEHAPOIHOM,
TPYNIIOBOM M HHIUBUAYaJIHbHOM MacIiTaoe.

HekoToppie KOTHUTHBHBIE YCTaHOBKH, TIO-BUIUMOMY, YHACIIEJOBAHbI
JTIOABMH OMOTEHETUYECKU OT KUBOTHBIX MPEIKOB; K UX YUCITY OTHOCSTCS IMPEJ-
CTaBJICHUS O MPOCTPAHCTBE, BPEMEHH, JIBUYKEHUH, HEKOTOPHIX KOH(PUTypaLusax
u T. 1. (AprembeBa 2007). [lpyrue ycTaHOBKH CBSI3aHBI HE C OMOJIOTUYECKON Ha-
CIIEZICTBEHHOCTBIO, a C KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKUM HACJIEeIUEM; K HUM IpPHUHA/I-
JexaT MUADOIOTHYECKUE U PEIUTHO3HBIE MPEICTaBICHUSI O MUPOYCTPOUCTBE U
ap. (Lévi-Strauss 2009).

KorautuBHbIN cyOCcTpaT COCTaBIsIET OCHOBY BCETO SI3BbIKA M BCETO S3BIKO-
BOro MbliuieHUs1. Ho OH JenuTtes Ha y4acTKH, B KOTOPBIX COJEPKATCs KOJUIEK-
TUBHBIE NIPEJCTABJICHUS O CTPOCHUU OTACIBHBIX (PparMeHTOB MUpo3aaHus. Jlis
YIOMSIHYTBIX Y4aCTKOB HY>KHO I0J100paTh Moaxojsiiee HazBaHue. PaccMorpes
psAA CHHOHMMOB U3 TEPMUHOCHCTEMbI KOTHUTHUBUCTUKH, Mbl OCTAHOBMUJIUChH Ha
TEPMUHE KOCHUMUBHbBIU NAmmepH, TPEJICTABUBIIIEMCS] HaM HarOoJiee yIauHbIM.

KorHuTuBHBIN maTTepH OMpenesieTcsl Kak «COBOKYMHOCTh COBMECTHBIX
B3aMMHO-COIPSDKCHHBIX OTHOIICHUN MEXIY pa3inuHbIMH OOBEKTaMH, SIBJIE-
HUSIMHU, CBOWMCTBAMH U MPOLIECCAMHU OKpY’KalImero mupa. MHBIME clioBamu,
<...> 9TO MOJENY MO3HAHUS JACUCTBUTEIHHOCTH U, B 0OOJiee MHUPOKOM CMBICIIE,
MOJIEIM 3HAHUS U MBIIUICHHS <...> KOTHUTHBHBIC MAaTTEPHBI MPEICTABISIOT CO-
0011 6a30BbIC UHTYUTHUBHBIE penpe3eHTaluu (00pa3bl), KOTOPBIE 3aal0T CIICIH-
¢dudeckoe BIUCHNE PEaIbHOCTH, SIBISIOTCS TOUYKOW OTCUETa B OCMBICICHUH MU-
pa» (bakcanckuii, 'natuk, Kydep 2010: 5).

B mpouecce 3BOdIOIMHM MBIIUIEHUE JIFOJEH, MPEXIe YeM CTaTh aOCTPaKT-
HO-T€OPETUYECKUM, MPOILIO ATalbl HAIJIAIHO-AEHCTBEHHOIO M KOHKPETHO-
oOpa3Horo otpaxeHus: mupa. IIpu 3ToM 0OHO yHacinea0Bano KOTHUTUBHbBIE NaT-
TEpHBI, KOTOPBIE OBLIIM BHIPAOOTaHBI HA MPEABIYIIUX dTAIax; HOBBIE MPEACTaB-
JIeHUs] HaJCTPauWBAIOTCS HAJ CTapbIMM, UCHOJB3YyS UX Kak (yHIaMeHT. AOcCT-
paKTHbIC TIOHATHS HBIHEITHEH IUBHIN3ALNN 3WKIYTCS HA TPAIUIIMOHHBIX KOH-
KPETHO-UYBCTBEHHBIX 00pa3ax; 3TO OTPaXEHO W 3aKPEIUICHO B €IMHHUIIAX eCTe-
CTBEHHOTO SI3bIKA.

2. XapakTepuCTHKA MATEPHUAJIA U METOA0B MCCJIe0BAHUS

B xauecTBe npuMmepa B Halllel CTaTbe pACCMOTPEH KOTHUTUBHBINA MATTEPH
yucmoma | epsizb, BXOJAIIUI B aHTIIUICKYIO JIMHTBOKYJIBTYPY, U €ro BepOasib-
HOe obecrieueHne, TO €CTh KOMIUIEKC SI3bIKOBBIX CPEICTB, uepe3 KOTOpble OH
peayin3yeTcsi B CIOBECHOM OOIIEHUHU. Y CTAaHOBJIEHBI TEMAaTUYECKUE 0OJIACTH €T
WCITOJIb30BAHUs, TOKA3aHO €ro BIMSHHUE HA S3bIKOBOE MBILIUICHUE U MOJAEIINPO-
BaHHE PEATBHOCTH.
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B xome paboThl ¢ SMOHPUYECKUM MaTEpUATIOM HAMH HCIIOJIb30BaJIUCh
CJIOBapu aHriuickoro sizbika: (paseonornyeckue (BAPDC), (ODI), komOuHa-
topabie (APC), stumonorudeckue (b3C), (ODE), mudonoruueckuii (CCM).

CormocTaBieHle 3HAYCHUN S3BIKOBBIX CAUHUI] C WX BHYTPEHHUMH (oOp-
MaMH TIO3BOJISIET YCTAaHOBUTH CBS3b OTBJICUCHHBIX MOHSATHH C KOHKPETHO-
HaTrJISIHBIMU OoOpa3aMH B paMKaX KOTHHUTHBHBIX MaTTepHOB. M cmoib3oBaHme
METO/Ia BHYTPEHHETO COTOCTABJICHHUSI U MPUMEHEHHUE PE3yJbTaTOB 3TUMOJIOTH-
YECKOW PEKOHCTPYKIIUHA BHYTPEHHEH (POPMBI SI3BIKOBBIX €IUHUIL JAJI0 HAM BO3-
MO>XKHOCTH BBISIBUTH XapakTep BUICHUS HEKOTOPBHIX (PparMEeHTOB MHUpa HOCHUTE-
JISIMU QHTJTHACKON JIMHTBOKYJIBTYPHI.

3. Pe3yabTaThl HCCJICIOBAHUSA M UX 00CYyKIeHHE

HaGiroienunst mokasainu: B aHTVIMKACKON JIMHTBOKYJIBTYpe 00pasbl uucmo-
mol | epsi3u CUMBOJMYECKH PENPE3CHTUPYIOT B OCHOBHOM JIBE TEMATHYCCKHX
o0nacTu.

[Ipexxne Bcero oHM MpPEACTaBISIIOT chepy Mopanu, 0COOCHHO PEIUTHO3-
HOM.

dusnueckass yucmoma CUMBOJIM3UPYET HETIOPOYHOCTh, HEMOTPEIIH-
MOCTb. DTa CBsI3b BBIPAXKACTCS CIIOBECHBIMH 000OpOTaMH co ciioBoM clean ‘uuc-
TBIM , HAIPUMED:

(1) to keep one’s slate clean «mopmaepkuBaTh XOPOIIYIO PEITYyTAIIHIO»
(6yxs. ‘mepxkaTh CBOIO TPUQPEIHHYIO JOCKY YUCTOM);

(2) clean / clear conscience «crmokoiiHasi, Oe3rpeliHas coBecTb» (6YKs.
‘quctas / mpo3padHas COBECTh’);

(3) to make a clean breast of smth. «ucrnoBenarscs B rpexax» (6yxs. ‘ouu-
CTHUTb CBOIO I'PY/Ib OT Yero-J.’);

(4) to come clean / to clean up one’s acts «ucnpaBuThCs» (6YK6. ‘0UH-
CTHTH CBOH JI€ejia’);

(5) cleanliness «omarouectue» (6yx6. “4UCTOIIIOTHOCTD);

(6) to clean up about smth. «co3nartbkcst B mpocTtymke» (Oyk6. ‘OUUCTUTHCS
OT 4ero-i.’);

(7) to have one’s hands clean «ObITh IOPAAOYHBIMY» (6YKE. ‘Y KOTO-]I. PY-
KU YHUCTHI);

(8) squeaky clean «coBepiiieHHO HEBUHHBIN» (OyK6. “UUCTBIN A0 CKpHIA’).

Henopo4yHOCTh B aHITIMICKON JIMHIBOKYJIBTYPE CUMBOJIMUECKH IPEICTAB-
JIeHa HEe TOJILKO CIIOBOM Clean, Ho v ApyruMu cioBaMH, OTHOCSIIMMUCS K TeMa-
TUYECKOH IpyMIie Yucmoma:

(9) spotless / unspotted / unblemished reputation «oe3ynpeunas pemyTa-
sy (Oyke. ‘HesansitHanHas’; unblemished < crapodpantr. blesmir ‘nsrhats’);
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(10) unsullied by sin «He ockBepHEeHHBINH IpexoM» (OyKB. ‘HE 3arps3HCH-
HbIi™ < UN- “me” + sully < ¢panm. souiller ‘maukars’);

(11) pure as the driven snow «HeBuHHas» (OyK6. “dMCTa KaK CHEToman’);

(12) immaculate conception «HemopouHoe 3auatue» (OyKkB. ‘He3amsTHaH-
Hoe’ < jart. in- “ume-" + maculatus “3ansTHaHHBIT");

(13) pure within «6e3rpeuHbli» (OyKB. ‘BHYTPEHHE YHCTHIN);

(14) pure soul / heart (0yks. “gmcras myma / cepame’) etc.

COOTBETCTBEHHO, MPEJICTABICHUS O 2PsA3U CUMBOJIM3UPYIOT OTCTYIUICHUE
OT KaHOHOB OOIIECTBEHHOW MOpa, MOPOYHOCTh, TPEXOBHOCTh. Hinke mpuso-
JUTCS PSJT IPUMEPOB TAKOTO PojIa:

(15) dirty swine «mep3aBery (6yx6. ‘Tpsi3HAsi CBUHBS ; OLICHKA MOPAJIBHO-
ro 00JIMKa);

(16) foul language «ckBepHocioBue» (foul < mpepueanrin. ful ‘rHuUIONM,
HCYHCTHIi);

(17) filthy lucre «mpespenHblii MeTayi, aeHbIW» (< npeBHeanri. fyld
‘Tpsi3p’);

(18) dirty soul / impure heart (cp. pyc. «rps3Has TyIIOHKa»);

(19) with dirty hands (cp. pyc. «OBITh HEUUCTBIM Ha PYKY»);

(20) dirty designs / intentions «He4HCTHIC 3aMBICIIBI»,

(21) dirty words «OpanHbie (6yx8. ‘TPA3HBIC’) CIIOBAY;

(22) spirit of impurity «HeuuCTBIN AyX, IEMOHY;

(23) unclean thoughts «rpsi3absie MbICINY €tC.

Hapsiny ¢ oOpasom rpsizu (dirt) B aHrIMHACKO#M JIMHTBOKYJIBTYPE HCITOJb-
3yl0TCsl ONM3KHe K HeMy oOpassl THuaM (rot), Hasosza (dung), pBotsl (vomit),
wieceHu (Mold), momoeB (SIOP) ¥ MPOYMX HENMPHUATHBIX BEIICH, CHMBOJIHM3H-
PYIOIIMX 3JI0 U MOPOK. B 3TOM NposiBUIICS Mapajuien3M 3THYECKUX U CTETHYe-
CKUX OlLleHOK. Hanmpumep:

(24) The dog returns to his vomit, and the sow that was washed returns to
wallowing in the mire (2 Peter 2: 22) / «I1éc Bo3BpamaeTcst K CBoel pBOTE, U
BBIMBITasl CBUHBSI BHOBb HJCT BalIAThCA B THHE» (2-¢ Iletpa 2:22) (B cMbIciie
‘UetoOBEK YIOPCTBYET B CBOMX MOPOKAxX’);

(25) Something is rotten in the state of Denmark (W. Shakespeare, Ham-
let, Act I, Scene 1V) / «IToarauio uro-to B JJaTCKOM KOpOJIEBCTBEY;

(26) bad apple / spoiled egg «npoxBoct» (6yke. ‘mopyeHOE 10710KO0 / TYX-
J0€ AI10’);

(27) A rotten apple spoils the bunch / «Oano raumOE 5670KO0 MOPTUT OC-
TaJIbHBICY;

(28) decay and fall «ynmamox u paznoxxenue (HpaBoB)» (decay 6yxe. “TieH,
THHIIB).
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B BerxoM n HoBoM 3aBeTe cMMBOJIOM HEUeCTHUS SIBJISIETCS KBACHOM Xj1e0
(oH OBICTPO TIECHEBEET), @ CUMBOJIOM OJIaAr0YeCTHsI — MPECHBIN XJ1eO (OH JI0JI-
ro ocraeTcsi toOpokadecTBeHHBIM). Artoctout [1aBen 3amoBenan: Therefore let us
celebrate the feast, not with old leaven, nor with the leaven of malice and wick-
edness, but with the unleavened bread of sincerity and truth (1 Corinthians 5:
8) I «Ilocemy craHem mpa3gHOBATH HE CO CTAPOIO 3aKBACKOI, HE C 3aKBACKOIO
MOpPOKa M JyKaBCTBA, HO C OMPECHOKaMU YHCTOTHI U UCTUHB (1 Kopundsnam
5: 8). O0pa3bl 0e3IPOKKEBOTO / IPOKIKEBOTO XJIeba — 3KBUBAJICHTHBI 00Opa3am
yucmomul | epsizu. Ha 310i1 00pa3HON OCHOBE BO3HUK MPA3THHUK OMPECHOKOB,
anri. the Feast of Unleavened Bread (Exodus 12: 15/ Mcx. 12: 15).

[lepeuriciienHbie 00pa3bl COCTABISIOT TEMATHYECKYIO TPYIIy, HECYT
MPUMEPHO OJMHAKOBYK) CHUMBOJIMYECKYIO HArpy3kKy M BXOISAT B COCTaB pac-
CMaTpUBAEMOTO HAMH KOTHUTUBHOIO MMATTEPHA.

VY KkaxI0oro Hapoaa WX TPYIIbBl HAPOJIOB UMEIOTCA CBOU AKCHOJIOTHYE-
CKHE€ JIOMUHAHTHI (CBATHIHU) — KJIIOUYEBbIC KU3HEHHBIC IIEHHOCTH, KOTOPbHIE 00-
pa3yroT sAApo dTHOKYIBTYpPHI (cM. [XKenbpruc 2000; Xomskos 2009]). Onu onpe-
JETSI0OT TEMAaTUKy U SKCIPECCUI0 MHBEKTHUB: YEM BBIIIE B UEPAPXUU IIEHHOCTEH
pacmoJio’KeHa CBATHIHS, TeM OOJIBITYI0 HETaTUBHYIO AKCIIPECCUIO HECET MHBEK-
TUBA, MpeJHa3HaueHHas Mg Onachemuzanuu (KOUIYHCTBEHHOIO MOpPYraHus)
3TOM CBSITBIHH.

Tak, y HapOJI0B TEpMAHCKOM SI3BIKOBOM TI'PYIIIIBI, B TOM YHCIIE AHTJIMKACKO-
ro, BBIIIE BCEro LIEHUTCS HPABCTBEHHAs] YMCTOTA; BCIEICTBHUE ATOrO0 TEMaTHKa
WHBEKTUB COCPENIOTOUYCHA Ha 00paszax rpsi3u, HEUYUCTOT, GU3HOJOTUYECKUX OT-
npaBlieHui U uX ucrtouHukoB (auri. Shit, spew, filth, rot, arse u gp.), Torna kax
y CIJIaBsiH IEGHHOCTHOW JJOMWHAHTOW W3JPEBIIE ABISUICS KyJIbT MPEAKOB, IPEXKIE
Bcero Matepu. BenenctBue 3Toro sapo oOCHEHHOW JIEKCUKU 10 CUX Mop oOpa-
3YIOT 000pOTHI, HAIIpaBJICHHBIE Ha OCKOpOJIeHne 3eMHOM 1 boxkuent marepu; mo-
TOMY 3Ta JICKCUKA UMEHYETCSI MaTEPHOM.

B aHrnumiickoi JTWHIBOKYJIBTYPE MOPAIBHBIE ACCOLMALMM C YUCTOTOM U
IpsA3bI0 0COOCHHO HIMPOKO PACHPOCTPAHEHBI B c(pepe OTHOLLIEHUH MOJIOB.

ITo noruke Bemieil MOXKHO OBLIO OXKHAATh, YTO MOJl YACTHIMU OTHOIIIE-
HUSIMU TIOJIOB OYJIyT MOAPa3yMeBaThCsl TYXOBHO BO3BBIIICHHBIC, OJaropoHbIE,
YTOHYEHHBIC OTHOIICHUS, MPEUCIIOJHEHHbIE BOCXUILCHUS, JTIOOBU U YBAKCHUS
JIpYyT K JAPYTy, a MO/ TPA3HBIMU — TpyOble, TPUMUTUBHBIC, BYJIbI'ApHBIC OTHO-
IICHUS TI0JIOB, KOTOPBIE COMPOBOXKIAIOTCS HACUIIMEM M OCKOPOJICHHEM YesoBe-
YECKOIr'0 JOCTOMHCTBA.

Ho HeT; xak moka3pIBaloT HaOIIOJCHUS, B PAMKaX XPUCTUAHCKOU MOJIOBOU
MOpaJiv, KOTOpas 3aKperieHa B CEMaHTUKE €BPOIEHCKHUX S3bIKOB (B TOM YHCIIE
aHTJIMIICKOr0), MO/l YUCTHIMU (HEIIOPOUYHBIMH, IEIOMYJIPEHHBIMHU) OTHOILICHHUSI-
MU TIOJIOB MTOHUMAETCSI MOMPOCTY MOJOBOE BO3JEpKaHUE, a MO TPSA3HBIMH —
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MOMPOCTY MOJIOBAas KU3Hb, B 0COOCHHOCTH HE CaHKIIMOHUpPOBaHHas [lepkoBbio B
dbopme oOpsima BeHUaHus. Takas MO3ULIMSA MPOUCTEKACT U3 PEIIMTHO3HBIX JIOK-
TPUH MEPBOPOJHOTO Irpexa U HEMOPOYHOTO 3a4yaTHsi, B paMKaxX KOTOPBIX IJIOT-
CKHE OTHOIIICHHS] CYUTAIOTCSI N3HAYATILHO IPEXOBHBIMU IO CAMOM CBOEH CYIIIHO-
ctu. OTcCrojla accolMaTHBHAsi CBA3b PEJIMTHO3HBIX HAUMEHOBAHUH IOJIOBOTO
BO3JICP>KaHUS C TIOHSITUEM YUCHOMbL.

(29) immaculatedness «uemopouHOoCTE» < JyiaT. immaculatus «ue3amnsT-
HAHHBIN;

(30) chastity «memomyapue» < mar. CastusS «JIuCTEHITUi, HE3aMyTHCH-
HBIN»;

(31) virginity «meBcTBEHHOCTBY» < JIaT. Virga «CBekas, He3aMapaHHas»
etc.

C yKa3aHHBIX TO3WIUNA HE OCBSIICHHAs IIEPKOBHBIM OOpsioM (M MO
OOJBIIIOMY CYETY BCSIKasi) MOJIOBasi KU3Hb 00Pa3HO MPEJCTABISETCS KaK HEUYTO
rps3HOe. DTO 3apUKCUPOBAHO B PsI/I€ AHITMMCKUX YCTONYUBBIX 000POTOB:

(32) dirty / sullied love «BHeOpaunast mr000BB» (< pani. souiller «3a-
TPSI3HATHY);

(33) dirty romance «kaHp ckaOpe3HOU (6ykg. ‘TPSA3HOW’) JUTEPATYPHI U
KUHOY;

(34) filthy relationships / affairs «BaeOpaunbie (6yxs. ‘TpsA3HBIC’) CBIA3HY;

(35) dirty pleasures «mopounslie (Oyk6. ‘Tpsi3HbIC’) HACTAXKICHU,

(36) dirty dancing «dpuBomnbHbIe (6yK8. ‘Tpsi3HBIC’) TAaHIIBI.

Kak BuauMm, B caMOll CUCTEME AHTJIMMCKOTO sI3bIKa 3aJI05KEHO MTPOAUKTO-
BAHHOE PEIPECCUBHON PEIUTHO3HOU MOJIOBOM MOPAJIbK) HETATUBHOE OTHOIIIE-
HUE K TOJIOBOM KU3HHU, OCOOCHHO BBIMIEIICH U3-T10]] IEPKOBHOTO U TOCY1apCT-
BEHHOT'O KOHTPOJISL.

JlnaMeTpalibHyl0 MPOTUBOIOJI0KHOCTh TPAKTOBOK YUCHOMbI U 2pA3U B
cdepe OTHOIIEHUH MOJI0B TpoieMoHCcTprpoBai ['epOepT Yamic B pomane «JIro-
I KaK OOTHW»: XPUCTHAHCKUI CBSIIEHHUK, HAOIIOIaBIINNA MPEKPACHBIE, BBICO-
KOJIyXOBHBIE€, CBOOOHBIC HPABbl YTONMUMIIEB, C OTBpPAILIEHUEM KBaTU(PUIIUPOBAT
UX KaK «CBaJIbHBIN IPeX», & OHU, B CBOIO OYEPE/ib, C HE MEHBIIINM OTBPAILIEHUEM
KOHCTaTUPOBAJIM, YTO Y UX UACHHOTO MPOTUBHUKA — PEIUTHO3HOTO XaHXKU —
«oueHsb rps3Hbid ym» (Wells 2019).

KoH(UKT MOpanbHbIX OLIEHOK HAOIIOJAETCS U B )KaHPE UCTOPUM O BEJIH-
Koi mo0Bu — 068U Jlancenora u I'suneBpsl, Tpuctana u M3onbael, [Taono u
®panuecku, Jleinu u Memxkayna u ap. CoriacHO KaHOHaM LEPKOBHOM MOpaiu,
WX TIOJIaraeTCs paclleHUBATh KaK TPSA3HbIC BHEOPAUHbIE CBSA3H, OJJHAKO HAPOIHAS
MOPpaJIb PACIICHUBAET BEJIUKYIO JTIOOOBb KaK YMCThIC OTHOIIICHHUS, KaK BhICOYA-
IIyI0 JYXOBHYIO IIEHHOCTb. JTOT KOH(MIUKT MPUBOJUT K TOMY, YTO BEIUKAs
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1r000Bb (anri. great love) cranoButcst pokosoii (anri. fatal love). XKusub cre-
Jlaja 3TW Ha3BaHUSs, YBbl, CHHOHUMUYHBIMHU.

B name Bpems B 3amaiHOM MHUPE UCTIOBEAYIOTCS U MIUPOKO MPAKTUKYIOT-
Csl «CBOOOJHBIC» HPABbl M OTHOIICHHSI TIOJIOB, OJHAKO (PAaKTUYECKH OHM JO CHX
MOp BBITJISAIAT HE KaK MOJIMHHO CBOOOHBIC, a KaK OYHT MPOTUB MaTpHaAPXaTh-
HBIX YCTOEB U CTPEMJICHHE TIPEOO0JIETh 3TH YCTOU;, CTOJIb BEJTMKA MHEPIIUSI MHO-
TOBEKOBBIX TPAJUINi, 3aJ0)KEHHBIX B SI3bIKE, KOTOPBIH, coriacHo J. Cemmpy
(Sapir 2014) u B. JI. Yopdy (Whorf 2012), B1acTHO BJIMSET Ha YEIOBEUECKOE
MBIIIJICHUE U TIOBE/ICHHE.

OTUM CBOWCTBOM 3alajiHas MOpaJib OTJIMYAETCA, K IPUMEPY, OT OyIIuii-
CKO-MHIYUCTCKOW TAaHTPUUYECKOW MOpaId, B KOHTEKCTE KOTOPOU IMIOTCKUE OT-
HOIIICHUSI U3HAYATILHO HE MOTYT CUMTATBCS «TPASHBIMIY, MIOCKOJIBKY OHU HOCAT
cakpaibHbIid Xapaktep (Smith 1996). Paznuuus B KOTHUTUBHOM CyOcTpaTe si3bl-
KOBOT'O MBIIUICHUS 3alaJHbIX M BOCTOYHBIX KYJNbTYp BEAYT K pas3inyusiM B
OILICHKaX OTHOIICHUM IOJIOB, a TAKXKE K Pa3IMuMsiM B CTEPEOTHIAX MMOBECHHUS,
MIPOUCTEKAIONINX M3 ATHX OICHOK.

Takoe oTHOIIEHKE K eIy XapaKTepHO HE TOJbKO sl Onbmieiickoil Mmopa-
JIM ¥ KacaeTcsl He TOJIbKO dpoca. Maeonorus, neknapupyromas mpuMar rocyaap-
CTBEHHBIX W / WM OOIECTBEHHBIX HWHTEPECOB Iepei JTUYHBIMH HHTEPECAMH,
BOCIIEBAOIIIAs MPUHECEHNE WHINBUIYATbHBIX IICHHOCTEH B JKEPTBY 0J1aromnoiry-
YHUIO KOJJIEKTHBA — TaKas MJICOJIOTHS MPOTIOBENYET aCKETH3M M KJICHMUT M030-
poM 1t000€ yIOBOJIBCTBUE, KPOME MACHHOTO 9KcTaza. TakoBa, Hampumep, Mo-
pajib TOTAIUTAPHBIX MOJUTHYECKUX PEKUMOB U TaKUX K€ PEITUTHO3HBIX CEKT,
HKCTPEMUCTCKHUX OPTaHU3AIMKN U WKE C HUMU. DTO SIPKO MOKa3aHO, B YaCTHOCTH,
B anTuyronuu Jlxxopmka Opyaimna «1984», B koTopoit n300pakeH CypoBBIi TO-
tTanuTapHbii ctpoit (INgSoC) ¢ ero «MoJOAEKHBIM AHTHUIIOJIOBBIM COIO30M)
(Junior Anti-Sex League) u exeqHEBHBIMHM JBYXMHUHyTKamu HeHaBuCTH (The
Two Minutes Hate); B HuX 3Heprust JUOUI0 CYyOIMMUPOBAIACH B SPOCTh TOJIH-
tryeckor 60prObI (Orwell 2020).

B pamMkax Takoro pojaa MJI€0JIOTMil BCA JIEKCHKA, B 0Opa3HON OCHOBE KO-
TOPOM JIEKUT KOTHUTUBHBIA MATTEPH yucmoma / 2psA3b, IEPEHOCUTCS C OTHOIIIE-
HUH TIOJIOB Ha OOIIIECTBEHHYIO KU3HB B IIEJIOM: C OTOM TOYKH 3PEHUS aCKETHU3M
YHCT, a TSJJOHU3M TPSA3CH B CBOSH CYNTHOCTH. B yCIIOBHUSX aBTOPUTAPHBIX M TO-
TAJTUTAPHBIX PEKUMOB MTPOTUBOTIOCTABICHUE YUCMOMbL U 2ps3U YETKO BBIpaXKe-
HO, B OTJIMUKE OT OypiKya3HO-THOEpaTbHBIX COIIMYMOB, B paMKaX KOTOPBIX 3Ta
aHTUTE3a Pa3MbITa: B UX KOHTEKCTE T€IOHUCTUYCCKUE YCTPEMIICHUS HE TOJIBKO
HE TTO3UIUOHUPYIOTCS KaK TIOPOYHBIE, HO, HAPOTHUB, OOBSBIISAIOTCS IIEHHOCTHON
nomuHaHTOW. OIEHKA >KU3HEHHBIX PEATHi B KATETOPHUSIX «UUCTBIC» M «TPS3-
HBIC» B HBIHENTHUX YCJIOBHSIX 3aaJHOTO JHOepain3Ma MOCTEIIeHHO TepsIeT aK-
TyaJIbHOCTb ¥ B KOHEYHOM CUETE — CMBICII.
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C ackeru3Ma HbIHE CHUMAETCS MedaTh J0OpOJETeNH, a C reJJOHu3Ma —
KJIeiMO TTopoka. B colinyme cMeHSIOTCSl IEHHOCTHBIE OPUEHTHUPHI: UACHHBIN J10-
3yHr Ask not what your country can do for you, ask what you can do for your
country («He cnpammBaii, 9T0 poauHa MOXET CJeNaTh JUIsS TeOs; CIipaliiBaiu,
YTO MOXEIIb ClIeJaTh JJI POJWHBI ThI») B aKCHOJIOTHYECKOM MTPOCTPAHCTBE CO-
BPEMEHHOU 3aIagHON KyJbTypbl BCE OOJIBINE 3aMEIAeTCsl PEKIaMHBIM JIOTOTH-
noMm Food is a pleasure! The pleasure of taste («Exa — 3to Hacnaxnenue! Ha-
CIaX/ICHUE BKYCOM)»), UMEIOIINM HE TOJIbKO KOMMEPUYECKOE, HO U HICOJIOTHYe-
ckoe 3HaueHue. B repmunonioruu JI. H. ['ymunesa, 3amMmeHa MacCOBOTO JHTY3H-
a3Ma TeJJOHM3MOM CBHUJIETEIBCTBYET O IMEpPeXojie OT MACCHOHApPHOU (BOCXOs-
nieit) ¢has3pl aTHOreHe3a — uepes3 ¢aszy akme (MuKa pa3BuUTHs) — K ¢dasze HaaJIo-
ma (I'ymuines 2018).

TakoBO HbIHENIHEE MOJ0XKEHUE Aesl. Ho mpoluibie 3Tanbl pa3BUTHS KYJlb-
Typbl U LIUBUJIM3AI[MU [IPOYHO YKOPEHEHBI B 3THOSI3BIKE, 4 3HAYUT — U B MEH-
TaJbHOCTH HapoJa, U TpeOyeTcss BecbMa JITUTEIIBHOE BpeMs, YTOOBI MPEKHUE
MPECTABICHUSI U SI3BIKOBBIE CPEJCTBA WX BBIPAKECHHUS CMEHUJIMCH HOBBIMHU.
KorHutuBHbIN CyOCTpaT SI3bIKOBOTO MBINLICHUS JIIOAEH 00JiamaeT OO0JbIION
WHEPIIUEH, OH COCTaBJISIET OCHOBY «CBOJIa OCHOBHBIX MPEION0KEHUNA U JIOMY-
HIEHUN, OOBIYHO HE OCO3HABAEMBIX U HE OOCYXKJIa€MbIX, CTPYKTYPUPYIOIIUX U
HaIPaBJISIIOLIUX MMOBEICHUE YJIECHOB OOITHOCTH MOYTH TaK K€, KaKk rpaMMaTh4e-
CKHE TIpaBUJIa, HE OCO3HABAEMbI€ OOJIBITUHCTBOM JIIOJICH, HATIPABJISIOT U CTPYK-
TYpUPYIOT UX 3bIKOBO€ noBeneHue» (Kysneunos 1998).

ITon onpeneneHHbIM YIiIOM 3pEHUSI 3THOKYJIBTYPY MOKHO paccMaTpuBaTh
KaK COBOKYITHOCTh KOJUIEKTHBHBIX yCTaHOBOK (aHri. attitudes), koropsie ompe-
JIEJSIIOT IIEHHOCTHOE OTHOIICHUE HAPO/a K TEM WM WHBIM SIBJICHUSM OBITHUS —
nogo0OHO TOMY, Kak Xapaktep mHamBuayyma, o J[. H. Y3nanse, cmaraercs u3
JUYHOCTHBIX YCTAHOBOK, OMPEACIAIONINX CHEeU(PUKY €ro KOHTAKTOB C COIMO-
KyJabTypHOU cpenoii (Y3nanze 2001).

YHoMsIHYThIE KOJUIEKTUBHBIE YCTAHOBKH HOCSAT OOJIUTATOPHBIA XapakTep
B paMKax rocrnoJicTByronled uaeonorud. OQHaAKO CO BPEMEHEM HJE0JIOTUU Me-
HSAIOTCS, @ BMECTE€ C HUMH U KOJUJIEKTUBHBIC YCTaHOBKU. Hanmpumep, B anoxy J10-
MUHHUPOBAHUSI XPUCTUAHCKOW UJCOJIOTUU B KYJIBTYPHOM IIPOCTpaHCTBE EBporib
HETPaAJUIIMOHHBIE CEKCYaJIbHbIE OPUEHTAIUU OCYXKIAJIUCh U Kapaluch, OOBSB-
JSIACHh «TPSI3HBIMUY, a B HaIlle BpeMs Ha 3amajie OHM CYUTAIOTCS HOPMOM U TIPH-
BETCTBYIOTCS, OOBSBISACH «PATY>KHBIMIW»; OCYXKITAIOTCSI M KaparoTCs TENeph
y>K€ TOMBITKA KPUTUKOBATH UX.

Ho BepOanbHBIN S3bIK B 3HAYUTEIHLHON Mepe KOHCEpBAaTUBEH. JTO CBs3a-
HO C TEM, YTO OH CaM SIBIIAET COOOM rpaHANO3HYI0 OOIIEHAPOIHYIO0 KOHBEHITHIO;
CJIMIIIKOM YacCThI€ U PaJMKaIbHBIC MPE0oOPa30BaHUS B SI3bIKE C HEU30EKHOCTHIO
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pUBEIN Obl K CHUKEHUIO B3aUMOIIOHUMAHUA, K KOMMYHUKATUBHBIM COOSIM U B
11EJIOM K IMaJIeHHUI0 3()PEKTUBHOCTH BEepOATLHOTO OOIIEHHUS.

ITo 5Tol pUYMHE TEMIIbI Pa3BUTHS S3bIKA HECKOIBKO OTCTAIOT OT TEMIIOB
pa3BUTHS IUBWIM3ALUU. 3-32 3TOTO B SI3bIKE HEKOTOPOE BPEMsSI COXPAHSIIOTCS
MIPEKHUE OOIIECTBEHHBIC KOTHUTHUBHBIC YCTAHOBKH, 3a()MKCUPOBAHHBIC B 3Ha-
YEHUSX U BHYTPECHHEU (hOpME S3BIKOBBIX €IMHMUII, B UX KOHHOTAIMSIX U COYE-
TaeMOCTH. SI3bIKOBOE MBIIIUICHUE MOTOMY TaK M HA3bIBAETCS, YTO OHO OCYIIECT-
BIISIeTCS Ha 0a3e sA3bIka, (YHKIIMOHUPYIOMIETO Kak KoJ (TporpaMMa) WHTEIUICK-
Ta. JIFoAM OTHOCSATCS K MUPY TaK, KaK NPEANUCHIBAET UM UX POIAHOU S3BIK C MO-
MONIBIO CBOUX €IMHUI U KOHCTpYKIMH. [losTOMY MOKa 13 A3bIKa HE YHIET BEP-
OanbHOE 00ecreueHrne TOro WM MHOTO KOTHUTUBHOTO MAaTTepHa, TOT MaTTepH
OyJeT CyIlecTBOBATh B TOJIOBAX JIIOJEH, HAMPABIIAS UX MBIIUICHUE, OMPeaessis
UX OTHOILIIEHHE K MUPY U IOBEJCHUE.

Tak, HarpuMep, B AaHTJIMUCKOM SI3bIKE CTOJIETUSIMA KOIMIIUCH MTEHUOPATUB-
HbIC HA3BaHUS MPEICTABUTENCH CEKCYallbHbIX MEHBIIMHCTB — HAa3BaHUS, 3a-
KJIIOYAloIFe B CBOCH BHyTpeHHEH (opme Mo TepBepcuu: invert, pervert,
queer (as a square egg), deviant, sissy, faggot / fag, sodomite / sod u nemnbrit psin
JPYTUX, HE TOBOPS YK€ O MHOTOYMCIICHHBIX OOCIIEHHBIX CJIOBAaX U MAHMOMAaTHYe-
CKHUX 000poTax; n30aBJI€HUE OT 3TOr0 UCTOPUUECKOTO HACIEAUS 3aHUMAET J10JI-
ro€ BpeMs U JIa€TCS HEJIETKO.

B ero pamkax uaeonord mOJUTKOPPEKTHOCTH HACIEX COUYMHAIOT U (hak-
TUYECKU HACUJILHO BHEJPSIOT B AHTJIMUCKUM SI3bIK HEYKIIIOXKHE dBGHEMU3MBI TH-
na LGBTist (6yks. ‘JIT'BTucr’), same-genderer (6yxs. ‘ogHomoénen’), rainbow
person (6yxs. ‘pamykHbIi yenoBek’) U T. . Ho Takue Ha3BaHMS BBITJISIAT HE
€CTECTBEHHO, a KaK MPOSBIICHUS MPOTECTa MPOTUB TPATUIINN; ITO 00YCIOBIECHO
TEM, YTO TPAAUIMOHHBIE TPEACTABICHUS POYHO YKOPEHEHBI B SI3bIKE, & 3HAYUT,
Y B MEHTAJIUTETE HApOJA.

B nacrosiee Bpemsi Ha 3anaje, B TOM 4Hcie B AHIUIMM, MOJ BIHSHUEM
uael Heonrbepanu3Ma MPOUCXOIUT aKTUBHAS JJOMKAa KOTHUTUBHBIX YCTaHOBOK;
KaK OTMEYaJIOCh, 3TO MPOLIECC NOATUA U OOJE3HEHHBIN, COMPOBOXKIAIOIIUNCS
crImOKo Tpaaunuii 1 HoBaTopcTBa. «IloseM OUTBBI) BBICTyHaeT MPOCTPAHCTBO
S3bIKA.

[TomuMo cepbl OTHOIIEHUH TOJIOB MPEJACTABICHUSI aHTJIOCAKCOB O YMC-
TOTE U TPSA3U ACCOIUUPYIOTCS U C IPYTUMH OOJIACTAMH ITHKHU, MIPEKIE BCETO C
YECTHOCTHIO / HEUECTHOCTBIO, C HETIOJAKYITHOCTHIO / KOPPYMIIHUPOBAHHOCTHIO: {0
have clean / dirty hands «y koro-i. 4kcteie pykH / KTO-JI. HSUUCT HA PYKY» H
T. 1.

Brimie ynomMuHanoch, 4TO B aHTVIMHCKOM JIMHTBOKYJBTYype 0Opa3bl uuc-
momsl / epsA3u CUMBOJIUYECKU PETPE3CHTUPYIOT B OCHOBHOM JIBE€ TEMATHUYECKUX
obnactu. [lomrumo Mopanu, BTopast 061acTh — 3TO TeMa 60300H08/1€HUs, BO3-
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BpaTa K Havajly, OTKa3a OT MPOIUIOTO OIbITa, N30ABJICHUS OT MPEKHETO COACP-
’KHMOTO.

B mopsinke wiIrOCTpalvu mpHUBENEM Psii aHTVIMACKUX yCTOMYMBBIX 00-
pa3HBIX 000POTOB:

(37) to start over with a clean slate «BepHyThCSI Ha MCXOTHBIC TTO3UITUI
(6yxs. ‘HaYaTh 3aHOBO C YUCTOU JJOCKH');

(38) to clean the slate / to wipe the slate clean «uayaTh xu3HL CHauasa»
(6yx6. ‘HAYMCTO BBHITEPETH TOCKY’);

(39) to make a clean break with the past «HadncTo mopBath ¢ IPOIUIBEIMY;

(40) clean sheet «BO3MOXHOCTh HauaTh HOBYIO JKHM3HBY» (OVK6. ‘UHMCTBIN
JMCT’, CP. PYC. ‘HauaTh ¢ YMCTOTO JIUCTA’).

B nanHOoM 3HaveHuu cioBo Clean ‘uyucThiii’ TeMaTHYECKU OJU3KO K TaKUM
cioBaM, kak blank ‘mycroii’, vacant ‘BakanTHbIi’, unoccupied ‘He3aHATHIH H
aHTOHUMUYHO cjaoBaMm ¢ oOmum 3Hauenuem ‘moinbiid’ (full, replenished, en-
gaged, packed, occupied, filled). B 6oabmuHCTBE CilydaeB KOTHUTHBHON OCHO-
BOM sBJsieTCS 00pa3 4UCTOro (IyCTOro) M HMCIHCAHHOIO HOCHUTENS TEKCTa, a
UMEHHO OyMaXHOTO JIUCTa, TPUPETHLHON TOCKH, KOMIIBIOTEPHOTO IUCIIIES |
T. 1. B sI3bIKe MPOSIBISAETCS, TaK CKa3aTh, «CEMHOTUYCCKUN» B3TJISA HA JKU3HB,
MTOCTMOJICPHUCTCKHUN B CBOCH OCHOBE: JKM3HBb YITOAOOIACTCS TEKCTY, a AeATEIb-
HOCTh — co3maHuio Tekcra (Writing the book of life — «uanucanuio kuUrH
KHUZHN).

Ota meradopa oObirpaHa B (aHnTacTuyeckoMm pacckaze CtuBeHa Kunra
«BceMorymuii TeKCT-MPOIIECCOP», MEPCOHAKY KOTOPOTO JOCTAIIOCh B HACIE/I-
CTBO 3JIEKTPOHHOE YCTPOMCTBO, BOIUIONIABIIEE B PEATILHOCTh COJIEPKaHUE BBO-
TUMBIX B Hero TekcToB (King 2018).

4. BbIBOBI

Wrak, Ha mpuMepe KOTHUTUBHOTO NAaTTepHa uucmoma / 2ps3b, BXOASIIETO
B AHIVIMICKYIO JIMHTBOKYJBTYPY, Mbl IOCTApPAINCh MPOAEMOHCTPUPOBATH, UTO
BOCIIPUSITUE U OCMBICICHUE JEHCTBUTEIBLHOCTH U €€ OTAEJIbHBIX (parMeHTOB
OCYUIIECTBJISIETCS CKBO3b MPU3MY CTEPEOTHUIIOB MBIIUICHHS, BbIPAOOTAHHBIX B
TEYEHUE CTOJIETUH W 3aKpEIUICHHBIX BO BHYTPEHHEW (opMe €IuHUIl S3bIKA.
B psine ciydyaeB BO3HHMKAaeT KOH(MIUKT MEXIy BHYTpeHHEH (opmoi, npeObl-
BAaIOIIEH B pyciie TPaJAMIIMOHHOTO MBIIUICHUS, U 3HAYEHUEM SI3BIKOBOM €IUHU-
1bl, OTPAYKAIOIIHUM COBPEMEHHBIE PEAIUU.

Ho nuHrBOKyJIbTypa pa3BUBAETCS; B paMKaxX 3TOr0 MPOLECCA TPOUCXOIUT
J0JITast, TpPyAHAas! IOMKa YCTOSIBIIMXCSI CTEPEOTUIIOB BUJECHUS MHUpa U BhIpabOTKa
HOBBIX CTE€PEOTUNOB. B s3bIKOBOM acriekte moOeza HOBOTO HaJ CTapbiM IPOSIB-
JsIeTCsl B «OTMUPAHUU» BEpOAJIBHOTO OOECTeueHUs] NMPEKHUX KOTHUTHUBHBIX
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NATTEPHOB, MPUBOJSILIEM K «IEPEIPOrPaMMHUPOBAHUIO» («IIEPEKOIUPOBAHUION)
MEHTaJMTEeTa HOCUTEJICH JIMHTBOKYIBTYPHI.
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